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Palaeographic description

Original punctuation marks are short vertical bars at median height. Some of them are
more dots than bars, but since they are evidently variations of the same punctuation
sign, all are represented by | in the edition. Anusvaras are dots below headline height,
often as low as the median line and occasionally as low as the bottom line. Rare initial
Ai occurs in line 90 and would not be distinguishable from so if deprived of context.
The opening symbol is a flower apparently with four petals ending in spiky points.

Edition

Seal

{1> $ri-tribhuvanarnkusa

Plates

{Page 1r)



{Page 1v) {1)
1. Sardiilavikridita

$ri-dhamna(h) purusottamasya mahato narayanasya prabhor
nnabhi-parihkar; a?{u>had babhtva jagata{2>s srasta svayarhbhs tatah
jajfle manasa-stinur atrir iti yas tasman muner atrita; h?<{s>

1y?<s>omo va(rh)$a-kara{3>s sudharmsur uditas ($§)rikarntha-ciidamanih|
2. Anustubh

tasmad asit sudha-sater
bbudho budha-nutas tatah|
tasma<{4 >t puriirava nama
cakrava(r)tti sa-vikramah|

tasmad ayus<.> tato nahusas<.> tato yayati$ cakrava(r)tti.> ta<s>tah puru;t?<r> iti
cakrava(r)tti.) tato janamejayo <">$vamedha-tritayasya kartta{.> tatah pracisah<{.>
tatas sainya<6>yatis<.> tato haQOyapatis<.> tata<h) sarvvabh;0?<au>mas<{.> tato
jayasenas<.> tato maha;ye?<bhaud>mas<.> tasmad ai$anakah<{.><7> tatah jkrod-
hana(Okah!<.) tato devakis<.> tasmad rbhukah<{.> tasmad rksakah<.> tato mativaras
satra-yaga-yaj;i7<i><{8> sarasvati-nadi()-nathah<.> tatah katyayanas{.) tato nilas<.»
tato dusyarntah{.> tat-putrah

3. Aryagiti
garhga-yamuna<9>-tire yad avicchinnarh nidhaya ytipa{<{(N)>> kramasah|
krtva ta; dh?<{th>asvamedhan nama maha-karmma-bharata Iti yo {’>la{10>bhata|

tato bharatad bhiimanyus<.) tatas suhotras<{.) tato hasti{.) tato virocanas<{.) tasmad
ajamilas<.> tatas sarnva{11>ranah<.> tasya ;dh?<{c>a tapana-sutayas tapatyas ca sud-
hanv,;a?<{a><.> tatah pariksiT<.> tato bhimasenah<.> tatah pradipana<h><{.><12>
tata$ §armtanus<.) tato vicitraviryyah{.> tatah pandu-rajah<{>

4. Upagiti

putras tasya ca dharmmaja-bhimarjj; a?<u>na-nakula-saha<13>devah
parhc(e)driyavat parica syu(r) vvisaya-grahinas tatra|

5. Sardilavikridita

yenadahi vijitya kandavam atho ga<i14>ndivina vajrinarh

yuddhe pasupatastram andhaka-ripo$ calabhi daityan bahtiN

Irhdrarddhasana{Page 2r><15>m adhyarohi jayina yat kalikeyadikaN

jitva ;(s?7)?<s>vairam aka; t?<r>i varm$a-vipina-(cche)da(h) kurina(h?)<16> vibhoh|
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tato <’>rj;a?{u>nad abhimanyus<{.> tatah pariksiT<.> tato janamejaya(h)<.> tatah
ksemukas<.) tato nara<{17)vahanah<{.> tata$ $atanikas<.) tasmad udayana<{<h>><{.>
tata{<h>>-prabhrtisv avicchinna-sarntanesv ayodhya-sirhhasanasinesv ek(o)nna<18>-
sasti-cakrava(r)ttisu gatesu tad-varnéyo vijayadityo nama raj;a?<a> vijigisaya
daksinapatharh gatva trilocana-pa{i9>llavam adhiksipya daiva-d;r?<u>rihaya
lokarnta; k?<r>am agamaT|

ta(sm)in satnkule pu;$?<r>ohitena vrddhamatyai§ ca sa<zo>rddham antarv-
vatni ta(Osya mahadevi mudivemu-namagraharam upagamya tad-vastavyena
visnubhatta-so<{21>mayajina (O duhitr-ni(r)vvisesam abhiraksita visnuvard-
dhanan narndanam asiita| sa tasya kumara<{22)sya ménavya—sa@gotra—héét?<r>iti—
putra-dvi-paksa-kramocitani karmmani karayitva tam avarddhaya<{23>T<> sa
ca matra vidita-vrttarntas san ni;gg(e)?<rgga>atya calukya-gir;o?<au)> narndarh
bhagavatim g;o?<auprim aradhya kumara-na<{24>rayana-mat(r)-ganams ca sarh-
tarpya  $§vetatapatraika-$arnkha-parnc{(c)}a-mahasabda-paliketana-pa(dh)ak(k)a-
vara<25,ha-larnchana-pirhcha-kurhta-sirhhasana-makara-torana-kanaka-danda-
garhga-yamunadini  sva-kula-kramagata<{26>ni niksiptaniva sajmb!<{m>rajya-
cihnani samadaya kajd!<d>arhba-garngadi-bhimipan ni(r)jjitya setu-narmmada-
ma<27>dhyarh sarddha-sapta-laksarh daksinapatharh palayam asa|

6. Anustubh

tasyasid vijayadityo
visnuvarddhana-bhiipateh|
{28 pallavanvaya-jataya
mahadevyas ca narndanah|

tat-sutah pulakes$i-vallabhahd{.> tat-putrah kirtiva(r)mm(a)<{.><{Page 2v)> <29 tasya
tanayah|

$rimatarh sakala-bhuvadna)-samstiiyamana-manavya-sagotranar hariti-putranarm
kau$i<zo)ki-vara-prasada-labdha-rajyanarh ~ matr-gana-paripalitanarm  svami-
mahasena-padanudhyatanarn bhaga<{31)van-narayana-prasada-samasadita-vara-
varaha-larhchaneksana-ksana-vasikrtarati-mandalanam<32> A§vamedhavabhrtha-
snana-pavitrikrta-vapusam calukyanarm kulam a;k?<I>arhkarisnos satyasraya-
vallabherhdrasya<{33) bhrata kubja-visnuvarddhano {’>stadasa varsani verngi-desam
apalayaT| tad-atmajo jayasirnha-vallabhas traya<{34><{s)>trirh§atarn<.> tad-anuja Irh-
drarajas sapta dinani<.) tat-suto visnuvarddhano nava varsani<.) tat-stinur mmarngi-
yuvaraja<35>h parhcavirhdatim<.> O tat-putro jayasirnhas trayodasa{.) tad-avara-jah
kokkilis san masa(N|) tasya jyestho<{36> bhrata visnu(Ova;ddhe?<rddha>nas tam
uccatya saptatrim$atam abdaN| tat-putro vijayaditya-bhattarako<37><’>stadasa|
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tat-puOtro visnuvarddhanas sattrimsatarn{.> tat-tanayo narerndra-mrgarajas
castacatvarims$atam<.> ta{38>t-putrah kali-visnuvarddhano <’>dhyarddha-
va; se?<rsaym<.) tat-suto gunaga-vijayaditya$ catu$catvarirn$atarh<.) tad-bhratur
vvikra{39>madityasya tanaya$ calukya-bhimas trirh§atarh<.> tat-sutah kollabiganda-
vijayadityah san masaN<{.) tat-(s)a<{40>nur ammarajas sapta varsani<.>

7. Indravajra

tarn yuddhamalla{m) parihrtya de$aT
pistvetaresam api $atravanarn

ksmam amma<41>r;a?<{a>januja-raja-bhimo|
bhimas sama dvadasa raksati smal

8. Vasantatilaka

sat-putrayo; dde?<{r dda>$aratha-pratimasya tasya
bhi{42>masya rama-bha; t?<{r>atopamayoh kaniyaN
danarnnavamma-nrpayor atha parncavirn$aty

abda{Page 3r><{43>n araksad avani-talam ammarajah|
9. Giti

dvaimaturo <’>mma-nrpater ddanna-nrpo raja-bhima-nrpa-tanayah
vidya<44>-kalapa-catura$ caturarnta-ma; d?<h>Im apat samas tisrah|

10. Anustubh

Anu danarnnavad ;a?<a>sid
daiva-du$cestaya tatah|
saptavi(rn)<45>$ati varsani
verngi-bhiimir anay;i!<a>ka|

11. Indravajra

Atramtare dana-narerndra-stinus
$ri-§aktivarmma sura-rat-sadharmm;a?<{a>
{46 ya$ $auryya-$aktya vinihatya $atriin

sa dvadasabdan samaraksad urvvir|

12, Indravajra

tasyanujah palitavan atha<{47>bda(N)

ga(rh) sapta saptabdhi-vilarmghi-ki(r)ttih
$ri-raja-calukya-kula-pradipas

tejo-nidhir mmummadi-bhima-bhii<48>pah|
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13. Salini

tasya §riman atmajo rajarajo

rajat-tej; a?<{a) raja-varn$agra-ganyah|
saikarh catvarirh$atarh vatsa<{49>ranarn
ksoOni<rh) raksa-daksino raksati sma|

Api ca
14. Vallari

vimaladityac colanvay(ai)ka-lak(smy)a<50>$ ca melava-ma(Ohadevyah|
Ajani <jaYya-$ri-nityo vijayadityo nare$vara-stutyah(|)

15. Anustubh

parokse<51) rajarajasya
bhratur dvaimaturasya yah|
paryagrahin mahi-rajya-
-$riyarh vira-§riya yuta(h|)

16. Anustubh

grhi{52>tva sva-sute snehaT
rajyarn $ri-$aktivarmmani
nyastarh tasmiN dharam ekarh
sarhraksyabda(rh) divarh gate(|)

17. Sardiilavikridita

Aprap; m?<t>a{53>nubhave sute vidhi-vasaT (p)rapt;a?<e> {’>bhimanyav iva
svarggarh tyakta-rucis sukhesu vijayadityadhipah partthavaT|

{54 A(s)ino vibudhaih kula-krama-gatair aptair alarh bodhito|

dharmmarh sthapayiturh ka; dh?<th>arncid akaro;T! buddhirh dhara{s5>-raksane

18. Sardiilavikridita

ni(r)jj(e)turn) dvisatarh cayarh kali-malan ni<r>ddh(G)ya dha<r>mmyan dhurarh
sandhayayuga-va(r)ttanan nija-bhuje (sarh)<{Page 3v><56sthapya vira-$riyarn
deva-éri-karavala-bhairava-nrpe sakte dhararh raksiturn

prthvi kamadughabhavat krta-yuga-spa<r>ddhanvi<57>to ’>bhiit kalih|

19. Vasantatilaka

Uccair nninadita-nijai; r?<k>a-payoruho {’>gre
yo bhiipatir vvidhrta-ka(r)mmuka-khadga-cakrah
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yuddhe vidarh<58>bayati garjjita-parncajan; u?<ya>r
$aurirh sa-nandaka-suda<{r)>$ana-§arnga-capaM|

20. Upajati

bhima(rh) gadayan dhanusirmdra-stinurn
ku<59>ntayudhe yo nakularh tathaiva
hayadhir; 0?7<o>he sahadevam uccai(r)
vidvesty ajatarir api prajatah|

21. Sardilavikridita

kalpanokaha-puspa<60yvat kavi-janaih ka(r)nnavatarsi-krta
stribhi$ candana-ca(r)ccikeva hr<61)>daye lipta sudharh$u-prabhev-
asa-cakram alarhkaroti dhavala ki<r)>tti{r) yyadiya bhréaM|

22. Sardilavikridita

ye yata bharatadaya<62>s sukrtino ya()d-vamsa-ja bhiibhrtas
sat-patra-pratipaditarjjita-dhanas satyaika-vaca(h) pura|

te pra<63>yena yuga(Onuriipa-guninah kale kalav apy aho
satyaika-sthira-dhis sad-a{r>ppita-dhano yas soma<{64>-varms$ottamah|

23. Vasantatilaka

yas satya-vaK sva-carana<ryppita-cakri-bhima-
-senopama(r)d(d)ita-ripu-ksitipala-lokah
dharmmoda<65>yah kali-yudhisthira-nama-dheyah
$ri-visnuvarddhana-nrpo <>rjj(u)na-kirytti-lolah

sa sarvva-lokasraya-§ri-vi<66»snuvarddhana-m;i?<{a>harajadhirajo raja-paramesvarah
pa; k?<{r>ama-bhattarakah parama-brahmanyo mata<67>pitr-padanudhyat;a?<{ah>
$ri-vira-vijayaditya-devah guddavadi-visaya-nivasino ra(st)rakiita{68>-pramukhaN
kuturhbinas samahiiya marntri-purohita-senapati{r}-yuvaraja-dauvarika{Page
4r><69>-samaksam ittham aj;j?<fi>apayati

24. Anustubh

Asit pitamaho yasya
pitamaha-sama-dyutih
parhpana(r)yya<{71>1ti khyato
veda-vit sarvva-$astra-viT|

25. Anustubh
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tasmad ajani sat-sevyah
kesavah ke($av)opamah
Adhita-ve<71)>da-vedarngas
sarvva-§astrarttha-tatva-viT)|

26. Anustubh

tasmaT $riman a($)esena
pitva vanmaya-varidhi(M)|
U<72>dito daksinasayam
agastya Iva yo munih|

27. Anustubh

Istam istarh yato lokas
ichl<{$>astra-tatvarh samu<73>jvalarh|
(sa)(O-laksanarh samadatte

ratnarh ratnakarad ival

tasmai pasudova-vastavyaya<74) veda-vi(de ve)(Odarhga-paragaya m(i)marnsa-$astra-
gurave para$ara-gotraya sat-ka(r)m(ma)<75>-nirataya parh(Opana-bhattopadhyaya-
namne Asmat-sarhtana-balayur-arogyai$va(r)yyabhi<{76vrddhy-arttham uttarayana-
nimitte mavinderu nama gramas sarvva-kara-pariharena sarvva-na<{77)masyarn datta
Iti viditam astu vah|

Asyavadhayah| piirvvatah kiida| daksinatah kadamu<{78>(kku?)| pascimatah sarn-
paniya| Uttaratah korumelli| Asyaiva ksetra-simanah| pt<{79>rvvatah mavundeti
polamunum giada-polamunuri  gorumelli-polamunum gii(di?){Page 4v><80yna muyya-
likutrunanundi daksinami(r)ci (p)oyina mundakoliya sima<{.> Agneya<{81i>tah| kiida-
polamuloni kadamula-koli padumati-kommunur gahamukkunayu ma<8z>vundeti pola-
munur giadina muyyalikutra sima| daksinatah mavundeti ka<83>treni vanamu daksinamuna
Emgatupodala sima| nairrtyatah kurru lopugam gala<8s> polamuna(QOku sara(p)aniya
pola-garusa sima| (p)ascimatah korumelli na<85>rana pe(dde) Ori ceni molli-monanundi
tirppirci vaccina narana sadam(ga)vu<86 la cenanuOndi Uttaramirici poyina korumelli
pola-garusa sima| vayavya<87>tah korumelli polamulon uttaramirci poyina Addapu(r?)-
drova daksi; na?<{naymu talaya<{88> sima| Uttaratah| Addapuri-drova daksinamu talanundi
talrdppim(c)i poyina korume<{89 lli polamunu mavundeti polamu nadimi Avuru-gaddala-
lo(n)i pallama sima|<90>Ai$anyatah korumelli pola-garusunu mavundeti pola-garusunu
nadimi A{Page 5r><{91)>vuru-gaddala-loni pallamunanund(i) daksinamiri(c)i poyina korumelli
polamu<92>na mollimona nairrti-milaya sima|
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Asyopari na kenaciT badha kara(ni)ya{.><93> yah karoti sa parmcabhir mmaha-
patakais sarhyukto bhavati| tathoktarh vyasa-muninal

28. Anustubh

sa<94 stirh varsa-sahasrani

svargge modati bhiimi-dah

Aksepta canumarnta ca

tany eva<{95> narake vaseOT|

Ajfiaptih parhca-pradhanah{.> kavir iha muttaya-bhattah<{.> lekhakah<{96>

pattalah<.> O $rimad-vijayarajya-sarhvatsare dvadase dattam idarh $asanaM]|

{Page 5v)

Apparatus

Plates

{3> -nutas < -sutas SR. — <{3) tasma<{4 >t « Parallel versions of this stanza read jatah
here. The text is intelligible and the meaning is unchanged, but with tatah present in
the previous quarter, tasmat is superfluous.

{6> maha;ye?<bhauymas & mahdyomas SR.

<{9> maha-karmma-bharata & mahakarmmacarata SR.
{11 tasya ;dh?<{c>a < tasyadha SR.

<14 kandavam atho < khandava madho SR.

<17 tata{<h>>-prabhrtisv « Related charters add tatah paramn before this. — {17
ek(o)nna- + This seems to be a conflation of the standard form ekona and the form
common in Calukya grants, ekanna.

<24 -pa(dh)ak(k)a- « Related charters read pratidhakka here. The forms pada-dhakka
and dadhakka occur in some earlier plates of the dynasty.

{40 varsani<.) « A section of the genealogy (found in all cognate charters and required
for coherence with the following stanza) has been omitted here: tat-sutam vijayadityarm
balam uccatya tadapo masam ekar| tam jitva yudhi calukya-bhima-tanayo vikramaditya
Ekadasa masaN| tat-tadapa-raja-suto yuddhamallas sapta varsanil.

<49> ksoOni<rn) < kso(Oni- SR » Without my emendation, the verb raksati is left
without an object.
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{50 melava & medava SR. — <50 vijayadityo < vijayaditya- SR.
{52 Aprap;m?<t>a{53 nubhave & Aprapta{s3pnubhave SR.

53> (p)rapt;a?<e> {Dbhimanyav <& praptabhimanyav SR.

{54 A(s)ino < Asine SR. — {54 -krama-gatair & -kramdgatair SR.
{55 cayarh < bhayar SR.

{56 deva-$r1 < deva-$sri SR » The glyph for $ri is larger and more complex than $ri
earlier in the line and might be taken for $sr7 on its own. On the other hand, a second
$ is redundant here, and other instances of §§ in the inscription clearly have two
consonants (s$r does not occur). The same locus in the parallel Kurundiiru grant also
has a large $ri, but that instance is clearer and definitely does not have a second s.

{57 -nijai;r?<k>a-payoruho {’>gre < nijairtha payoruhagre SR  SR’s rtha may reflect
a vacillation between reading ra or tha. In my opinion the reading is quite certain
throughout; my emendation and interpretation (for which see the translation) are,
however, somewhat tentative. The reading -nijaira- is also clear in the parallel Ku-
rundiiru grant.

{59 vidvesty ajatarir api prajatah < vidvestya jetarir-api prayetah SR.
{62 sat-patra < satvatra SR.
<67 guddavadi- & guddavadi- SR.

{73 pasudova- < posudova- SR « The first glyph in this name looks like sd, but this
occurs often with pd. On its own, I would read the third glyph as to. The name is,
however, definitely pasudova in the Kurundiiru grant, so the same must have been
intended here. The first syllable’s vowel a is unambiguous in both.

<77> kidla| < kiidlah SR. — <77> kadamu<{78>(kku?) < kadamum<78>gga SR.

{78 korumelli < korumilli SR » Here and throughout the text, SR prints korumilli instead
of korumelli. The vowel is clearly e in nearly all instances, and where unclear, i remains
less likely.

{79 gida- < gidla- SR. — <79 gii(di?)° SR  The last glyph on this page is entirely
illegible in the estampage. I accept SR’s reading, who prints it as clear.

{83 Erngatupodala < Emgattapodala SR.
<85> pe(dde)Ori- < peddiri SR.

<94 tany eva < tanyena SR. — <94 -sarhvatsare < -sarmvatsara- SR.
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Translation

Plates
1.

From the lotus in the navel of the great Lord Narayana, the supreme person and the
abode of $ri, there arose (Brahma,) the self-born creator of the world. From him was
born a son of the mind called Atri, and from that sage Atri {was born) the founder
of a dynasty: the Moon (soma) whose rays are nectar and who is the turban jewel of
Srikantha (Siva).

2.

From that nectar-yielding one there came into being Mercury (budha), praised by the
wise (budha), <and) from him was born the valiant universal sovereign (cakravartin)

named Purtravas.

<{4-8> From him <{was born) Ayus. From him, Nahusa. From him, the universal
sovereign Yayati. From him, the universal sovereign called Puru. From him, Janamejaya,
performer of three A§vamedha (sacrifices). From him, Praci$a. From him, Sainyayati.
From him, Hayapati. From him, Sarvabhauma. From him, Jayasena. From him, Mahab-
hauma. From him, Ai$§anaka. From him, Krodhanaka.' From him, Devaki. From him,
Rbhuka. From him, Rksaka. From him, Mativara, performer of a Sattra sacrifice and
Lord of the River Sarasvati. From him, Katyayana. From him, Nila. From him, Dusyanta.
His son <was the one>—

3.

—who, because he unceasingly installed one sacrificial post (yiipa) after another on
the banks of the Ganga and the Yamuna and also performed A$vamedhas, obtained
the name “Bharata of the Great Sacrifices.”

<{10-12) From that Bharata {was born) Bhiimanyu. From him, Suhotra. From him,
Hastin. From him, Virocana. From him, Ajamila. From him, Sarhvarana. Of him and
of Tapati, the daughter of Tapana, {the son was) Sudhanvan. From Sudhanvan {was
born) Pariksit. From him, Bhimasena. From him, Pradipana. From him, Santanu. From
him, Vicitravirya. From him, King Pandu.

4.

He in turn had five sons—(Yudhisthira) the son of Dharma, Bhima, Arjuna, Nakula and

'The name is Krodhanana in parallels.
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Sahadeva—who were to obtain the kingdom (visaya) like the five senses {which grasp
the sense-objects (visaya)}.

5.

The masterful wielder of the Gandiva (bow) who, after vanquishing (Indra) the
thunderbolt-bearer, burned the Khandava (forest); who obtained the Pasupata weapon
in combat from (Siva) the enemy of Andhaka; who, after slaying many Daityas such as
Kalikeya, victoriously ascended to share a throne with Indra; who with abandon cut
down the forest that was the dynasty of the Kurus—

<{16-19) —from that Arjuna {was born) Abhimanyu. From him, Pariksit. From him,
Janamejaya. From him, Ksemuka. From him, Naravahana. From him, Satanika. From
him, Udayana. When sixty-less-one universal sovereigns beginning with him (Udayana)
had passed in uninterrupted succession, each) seated on the throne of Ayodhy3, a
king of their dynasty named Vijayaditya marched to Daksinapatha {driven by a desire
to conquer. He challenged Trilocana Pallava and, due to the ill will of ordinance, passed
to the otherworld.

<19-27) In the midst of that tribulation, his pregnant chief queen went with their
chaplain (purohita) and the aged ministers to a Brahmanical settlement (agrahdra)
named Mudivemu, and <there) gave birth to a son {named) Visnuvardhana while
under the protection of its resident the soma-sacrificer Visnubhatta, {who cherished
her) as if she were his own daughter. She raised that boy, arranging for the performance
of the ceremonies applicable to his bilateral descent (krama), {namely) being of the
Manavya gotra and a son of Hariti. He in turn, when her mother had told him the story,
went forth to Mount Calukya and worshipped Nanda, <who is) the goddess Gauri,
and also appeased Kumara, Narayana and the band of Mothers. Having <{thereby)
received the hereditary paraphernalia of sovereignty belonging to his family, as though
they had been deposited (with these deities for safekeeping)—<namely,> the white
parasol, the one conch shell, the five great sounds, the pennant garland (pali-ketana),
the drum (padhakka)?, the Boar emblem, the peacock-feather fan (pificha), the lance
(kunta), the lion throne, the makara archway, the golden sceptre, the Ganga and Yamuna
and so forth—having conquered the kings of the Kadambas and Gangas, he reigned
over Daksinapatha (extending) from (Rama’s) bridge to the Narmada (and comprising)
seven and a half lakhs (of villages?).

6.

2Some related grants use the words pada-dhakka, prati-dhakka and dadakka in similar contexts.
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The son of that King Visnuvardhana and his chief queen born of the Pallava dynasty
was Vijayaditya.

<{28-29) His son was Pulake$i Vallabha. His son was Kirtivarman. His son—

<29-40) Satyasraya Vallabhendra (Pulake$in I1) was eager to adorn the lineage of the
majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire world,
who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who are
protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to kingship) by
Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the {mere>
sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhytha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana
protected (pal-) the country of Vengi for eighteen years. His son Jayasirhha Vallabha
(1), for thirty-three. His younger brother Indraraja (Indra Bhattaraka), for seven days.
His son Visnuvardhana (I1), for nine years. His son Mangi Yuvarja, for twenty-five.
His son Jayasithha (I1), for thirteen. His <brother) of inferior birth, Kokkili, for six
months. After dethroning him, his eldest brother Visnuvardhana (111), for thirty-seven
years. His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for eighteen. His son Visnuvardhana (1V),
for thirty-six. His son (Vijayaditya I1) Narendramrgaraja, for eight and forty. His son
Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half. His son Gunaga Vijayaditya (III), for
forty-four. The son of his younger brother Vikramaditya, Calukya-Bhima, for thirty.
His son Kollabiganda Vijayaditya (IV), for six months, His son Ammar3ja (1), for seven
years.

7.

Having ousted that Yuddhamalla from the country and having also quashed other
enemies, the fearsome King Bhima (II), younger brother of Ammaraja, protected (raks-)
the earth for twelve years.

8.

That Bhima, comparable to Dasaratha, had two worthy sons like Rama and Bharata,
Kings (nrpa) Danarnava and Amma. The younger <of these two), Ammaraja (1), first
protected (raks-) the surface of the earth for twenty-five years.

9.

King Dana (Danarnava), the brother of King Amma (II) by a different mother and the
son of King Bhima (11), clever in a whole array of sciences, protected (pa-) the earth up
to its four ends for three years.
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10.

Then, after Danarnava, by an ill turn of fate the land of Verigi remained leaderless for
twenty-seven years.

11.

At this juncture, the son of King Dana, His Majesty Saktivarman, who was of the same
nature as (Indra) the king of the gods, struck down his enemies by the power of his
valour and protected (raks-) the earth for twelve years.

12.

His younger brother then protected the earth for seven years, he whose fame crossed
the seven oceans, the lantern of the majestic Calukya royal dynasty: King (bhiipa)
Mummadi-bhima (Vimaladitya), the repository of valour.

13.

His majestic son Rajaraja of luminous valour, recognised as the foremost of his royal
dynasty, being adept at protection, protected (raks) the earth for forty and one years.

<497 Also—

14.

From Vimaladitya and of Queen Melava, the sole royal goddess (laksmi) of the Cola
lineage, was born Vijayaditya (VII), ever accompanied by the goddess of victory and
praised by kings.

15.

When Rajaraja, his brother born of a different mother, was gone from view (parokse),?
he (Vijayaditya VII), endowed with heroic majesty (vira-sri), seized the majesty of
kingship over the earth.

16.

Having seized it, he conferred the kingdom on his son His Majesty Saktivarman (II)
out of affection. When he (Saktivarman II) departed to heaven after having protected
the earth for one year—

17.

3This is how the charter’s original editor Subba Rao (1934-1935, p. 28) interprets this phrase, and I agree

that it is the composer’s likely intent. The text could, however, also be interpreted to mean that Vijayaditya
seized the kingdom while he was out of sight of Rajar3ja, i.e. took over in a clandestine manner.
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When his son, like (Arjuna’s son) Abhimanyu, had attained heaven without having
attained experience (of life), the Lord (adhipa) Vijayaditya, like (Arjuna) the son of
Prtha, lost his interest in enjoyments. {Nonetheless,»> upon the copious exhortation of
reliable experts in hereditary association with his family, the dejected <Vijayaditya)
reluctantly (kathamcid) made up his mind to protect the earth in order to stabilise
morality (dharma).

18.

Once the divine king His Majesty Karavala-Bhairava (Vijayaditya VII)—having cast off
the filth of the Kali <age), having accepted the yoke associated with righteousness,
and having secured heroic majesty (vira-$ri) in his own arms in order to subdue the
host of his enemies—had dedicated himself to protecting the earth until the turning
of the age, the land became a wish-fulfilling cow and the Kali <age> came to rival the
Krta age.

19.

In battle, this king—with his own ;single conch shell?* sounded aloud in front of
him, brandishing his bow, sword and discus®>—impersonates Sauri (Krsna) with his
resounding Paficajanya (conch), his (sword) Nandaka, his (discus) Sudar§ana and his
bow Sarnga.

20.

Although he {was born (prajata) as Yudhisthira (Ajatari)}, he vies mightily with Bhima
in mace {combat), with Indra’s son (Arjuna) in archery, likewise in spearfighting with

Nakula, and in horsemanship with Sahadeva{—because no {worthy) enemy of his has
been born among the common people (praja-tah)}.

21.

The literati make it an ear ornament as though it were a flower of the wish-fulfilling
tree. Princes (bhiipa) hold it above their heads as though it were a royal command,
luminous as a white parasol. Ladies smear it over their hearts as though it were sandal-

41 emend nijaira to nijaika with some hesitation (see the apparatus to line 57). The expression ninadita-
nijaira-payoruha is clearly to be understood in parallel to garjita-paricajanya, so the interpretation of payoruha
as ‘conch’ is quite certain even though this does not seem to be an attested meaning (although compare e.g.

Jjalaja and varija). The unemended reading aira might mean ‘relating to water; but this appears redundant
next to a word meaning ‘growing in water’ Unless Aira, ‘the aquatic thing, was the proper name of the
Calukya royal conch, for which no other attestation is known, it therefore seems most likely that nijaika was
intended. The single conch, eka-sarikha, is listed among the dynastic regalia in line 24.

5A double entendre (slesa) may be involved here, so that instead of or in addition to brandishing a bow,
sword and discus, the king has an army (cakra) of bowmen and swordsmen deployed.
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wood ointment. Verily like the glow of the nectar-rayed (moon), his bright reputation
beautifies the circle of the horizon.

22.

The beneficent kings of his dynasty who passed long ago, Bharata and so forth, con-
ferred the wealth they had acquired on recipients of genuine merit and never spoke
anything but truth—<{but) their virtue was by and large in accordance with the age
(in which they lived). But lo! even in the Kali age he, the foremost of the Lunar dynasty,
fixes his mind firmly on truthfulness alone and endows the worthy with his wealth.

23.

His Majesty King Visnuvardhana, who is truthful in speech, {with flocks of enemy
kings cast down at his feet, crushed by the terrible army (bhima-sena) of the universal
sovereign (cakrin)}, {the upholder of righteousness (dharma)}, {eager for bright (arjuna)
fame}, is named Kali-Yudhisthira <and is indeed like Yudhisthira), {with flocks of
enemy kings cast down at his feet, crushed by Krsna (cakrin) and Bhimasena}, {who
originates from <{the god)> Dharma}, {who is desirous of Arjuna’s fame}.

<{66-69) That shelter of all the world (sarva-lokasraya), the Supreme Lord of kings
(raja-paramesvara), Emperor (mahardjadhirdja), Supreme Sovereign (parama-bhattaraka),
His Majesty the supremely pious Visnuvardhana, deliberately appointed <as heir) by
his mother and father, {who is) His Majesty King Vira-Vijayaditya, convokes all house-
holders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers (rastrakiita)—who
reside in Guddavadi district (visaya) and, witnessed by the ministers (mantrin), chap-
lains (purohita), generals (sendpati), the crown prince (yuvardja) and the gate guard
(dauvarika), commands <them) as follows.

24.

His grandfather, equal in brilliance to the Grandfather (Brahma), was a knower of the
Vedas and a knower of all $astras known as Pampanarya.

25.

From him was born Ke$ava, comparable to Ke$ava (Krsna). Worthy of the respect of
good people, he had studied the Vedas and Vedangas and knew the essence of the
purport of all astras.

26.

From him arose a majestic sage in the southern quarter, who drank up the entirety of
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the ocean of literature (vanmaya), like Agastya {who came to the southern quarter and
drank up the entirety of the ocean}.

27.

The people, each according to their desire, obtain from him the blazing essence of the
Sastras together with its defining characteristics (laksana), like gems from the ocean.

{73-77> To that {person) named Parhpana Bhattopadhyaya—a resident of Pasudova, a
knower of the Veda, thoroughly versed in the Vedangas, a master (guru) of the Mimarhsa
Sastra, belonging to the Parasara gotra and engaged in the six duties (of a Brahmin)—in
order to augment our succession, power, vitality and dominion, on the occasion of the
the winter solstice <we have) granted the village named Mavinderu® with a remission
of all taxes, as a universally recognised rent-free holding (sarva-namasya). Let this be
known to you.

<{77-92) Its boundaries <are as follows). To the east, Kiida. To the south, Kadamukku.
To the west, Sarhpaniya. To the north, Korumelli. The field boundaries of the same <are
as follows».” To the east, the border is the Munda ;channel? (koli) running southward
from the triple juncture at the meeting of the fields of Mavunderu, the fields of Giida,®
and the fields of Gorumelli. To the southeast, the border is the triple juncture at the
meeting of the western extremity (kommu) of the Kadamula ;channel? (koli) within
the fields of Kiida, <the fields of?)> Gahamukku,’ and the fields of Mavunderu. To the
south, the border is the emgata ;thicket? (podala) <lying)> on the south of the katreni
forest of Mavunderu. To the southwest, the border is the verge of the fields (pola-
garusa) of Sarhpaniya adjoining the field situated within the ;settlement? (kurru). To
the west, the border is the verge of the fields of Korumelli, passing eastward along
the molli-mona of the field of Narana Pedderi of Korumelli and proceeding northward
along the field of Narana Sadarhgavula. To the northwest, the border is the southern
end of the road to Addapurh running northward by the fields of Korumelli. To the
north, the border is the low ground (pallama) within the ;banks of bulrushes? avuru-
gaddala stretching eastward from the southern end of the road to Addapurh between
the fields of Korumelli and the fields of Mavunderu. To the northeast, the border is the

®This spelling of the name has been retained in the title of the inscription on the grounds that it is
the first occurrence, and the form was also used in the printed edition. Nonetheless, both in subsequent
occurrences and in the Korumelli grant of Rajardja I Narendra (which mentions this village as a boundary),
the second vowel is u.

"The Telugu demarcation details are translated tentatively.

8Here and below, I retain in the translation the alternation of initial k and g.

91t seems likely that Gahamukku is identical to Kadamukku in the list of adjacent villages. The glyphs ha
and da are unequivocal in each case, but the two are similar, so the scribe may well have engraved either
one in place of the other by mistake.
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southwestern corner of the molli-mona of the fields of Korumelli, stretching toward the
south from the low ground (pallama) within the ;banks of bulrushes? avuru-gaddala
between the fields of Korumelli and the fields of Mavunderu.

<92-93) Let no-one pose an obstacle (to their enjoyment of rights) over it. He who
does so shall be conjoined with the five great sins. So too has the sage Vyasa said:

28.

A donor of land rejoices in heaven for sixty millennia, {while) a seizer <of granted
land> and a condoner <of such seizure) shall reside in hell for just as many.

<95-96) The executor is <the body of > the five foremost <officials)>.*® The composer
(kavi) in this case is Muttaya Bhatta. The writer (lekhaka) is Pattala. This charter (sdsana)
was given in the twelfth year of the glorious reign of victory.
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